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Przekład ustny
Sylabus zajęć

Informacje podstawowe

Kierunek studiów
Geoslawistyka

Specjalność
JĘZYK–PRZEKŁAD–PUBLIKACJA

Jednostka organizacyjna
Wydział Filologii Polskiej i Klasycznej

Poziom studiów
studia drugiego stopnia

Forma studiów
studia stacjonarne

Profil studiów
profil ogólnoakademicki

Cykl dydaktyczny
2023/24

Kod zajęć
03GSLJPPS.24S.04231.23

Języki wykładowe
polski

Obligatoryjność
Obowiązkowy

Blok zajęciowy
Przedmioty specjalnościowe

Koordynator zajęć Urszula Kowalska-Nadolna

Prowadzący zajęcia Adriana Kovacheva, Jan Pesina

Okres
Semestr 3

Forma zajęć / liczba godzin / forma zaliczenia
• Warsztaty: 30, Egzamin

Liczba
punktów ECTS
4



Wygenerowano: 2025-06-08 10:43 2 / 5

Cele kształcenia dla zajęć

Kod Cel

C1 Zapoznanie studentów/ek z podstawowymi rodzajami przekładu ustnego i z odpowiednimi technikami
tłumaczenia ustnego.

C2 Nauka różnorodnych technik notacji wykorzystywanych do wspomagania przekładu ustnego, technik
efektywnego słuchania, wspierających tłumaczy, a także podstawowych zasad kondensacji, koherencji
i kohezji treści wypowiedzi, formułowanej w języku docelowym.

C3 Zdobycie umiejętności dopasowywania rejestru językowego wypowiedzi w języku docelowym do wypowiedzi
oryginalnej i przekazywania emocjonalnej warstwy wypowiedzi.

C4 Poznanie podstawowych źródeł internetowych, wspomagających tworzenie glosariuszy oraz technologie
wspomagających przekład ustny.

Wymagania wstępne
Dobra znajomość języka rodzimego (polskiego), wyraźna i poprawna wymowa w języku rodzimym (polskim), kompetencje
interpersonalne. 

Efekty uczenia się dla zajęć

Kod Efekty uczenia się dla zajęć w zakresie Efekty uczenia się dla
kierunku

Metody weryfikacji
osiągnięcia efektów
uczenia się dla zajęć

Wiedzy – Student/ka:

W1 wskazuje współczesne teorie przekładu ustnego
ze szczególnym uwzględnieniem neurolingwistycznych
i kognitywnych podejść badawczych oraz wykorzystuje
teoretyczne i naukowe ustalenia w praktyce.

GSL_K2_W06 Test

W2 zna dostępne w ramach open access technologie
wspomagające przekład ustny.

GSL_K2_W08 Test

Umiejętności – Student/ka:

U1 rozpoznaje różne rodzaje przekładu ustnego (przekład
konsekutywny, przekład symultaniczny, tłumaczenie
a vista, tłumaczenie ustne konferencyjne itd.) i zna
sposoby ich zastosowania w praktyce.

GSL_K2_U01,
GSL_K2_U03,
GSL_K2_U04

Test, Egzamin
praktyczny

U2 wykorzystuje odpowiednie terminologiczne bazy
danych i słownictwa oraz dostępnych w ramach open
access technologii wspomagających przekład ustny.

GSL_K2_U04 Test, Egzamin
praktyczny

U3 posługuje się biegle różnorodnymi technikami
prowadzenia notatek

GSL_K2_U01,
GSL_K2_U04,
GSL_K2_U07

Egzamin praktyczny

U4 dopasowuje tłumaczenie do rejestru stylistycznego
wypowiedzi oryginalnej, sformułowanej w języku
kierunkowym, a także przekazuje emocjonalne
nacechowanie wypowiedzi oryginalnej.

GSL_K2_U01,
GSL_K2_U04

Test, Egzamin
praktyczny

U5 stosuje techniki efektywnego słuchania. GSL_K2_U01,
GSL_K2_U04,
GSL_K2_U08

Test, Egzamin
praktyczny
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Treści programowe dla zajęć

Lp. Treści programowe dla zajęć Efekty uczenia się dla
zajęć Formy zajęć

1. Najważniejsze współczesne teorie przekładu ustnego. W1, U1 Warsztaty

2. Rodzaje przekładu ustnego i ich charakterystyka. W1, U1 Warsztaty

3. Protokół wstępnego przygotowania się do wykonania
przekładu ustnego. 

W1, W2, U2, U3 Warsztaty

4. Techniki efektywnego słuchania. U2, U4, U5 Warsztaty

5. Techniki tworzenia notatek. U3, U5 Warsztaty

6. Przetwarzanie treści w tłumaczeniu ustnym. U1, U3, U4, U5 Warsztaty

7. Tłumaczenie idiomów, terminologii, cytatów z
uwzględnieniem rejestru wypowiedzi i jej
emocjonalnego nacechowania. 

U1, U2, U3, U4, U5 Warsztaty

8. Przewidywanie treści wypowiedzi i regulowanie
opóźnienia przekładu ustnego. 

U3, U4, U5 Warsztaty

9. Techniczne warunki wykonania przekładu ustnego
wpływające na jego jakość. 

W2, U2, U3, U4, U5 Warsztaty

Informacje dodatkowe

Forma zajęć Metody i formy prowadzenia zajęć

Warsztaty Wykład problemowy, Metoda analizy przypadków, Gra dydaktyczna/symulacyjna, Metoda
ćwiczeniowa, Metoda warsztatowa, Metoda projektu, Korekta indywidualna

Forma zajęć Warunki zaliczenia zajęć

Warsztaty Warunkiem zaliczenia jest aktywne uczestnictwo w zajęciach, zdanie pisamnego testu
teoretycznego oraz wykonanie podczas egzaminu praktycznego zadanego tłumaczenia
ustnego wyznaczonego przez prowadzącego. Student/ka uzyskuje z przedmiotu oenę
pozytywną, gdy uzyska z testu pisemnego i egzaminu praktyczego po 61% i więcej punktów. 
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Nakład pracy studenta i punkty ECTS

Rodzaje zajęć studenta Średnia liczba godzin* przeznaczonych
na zrealizowane rodzaje zajęć

Warsztaty 30

Czytanie wskazanej literatury 20

Przygotowanie do zajęć 30

Przygotowanie do egzaminu 25

Inne 2

Łączny nakład pracy studenta Liczba godzin
107

Liczba punktów ECTS ECTS
4

* godzina (lekcyjna) oznacza 45 minut
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Efekty uczenia się dla kierunku

Kod Treść

GSL_K2_U01
Absolwent/ka potrafi posługiwać się językiem wybranego kraju słowiańskiego na poziomie B2+
Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego, również w zakresie terminologii stosowanej w
naukach slawistycznych

GSL_K2_U03 Absolwent/ka potrafi posługiwać się nowożytnym zachodnim językiem obcym na poziomie biegłości B2+
Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego

GSL_K2_U04
Absolwent/ka potrafi wyszukiwać, selekcjonować, analizować oraz wykorzystywać źródła i informacje z
zakresu literatur, języków i kultur słowiańskich w celu analizowania i interpretowania zachowań językowych,
literackich, kulturowych oraz w pracy naukowo-badawczej i w działalności zawodowej związanej z
kierunkiem i specjalnością studiów

GSL_K2_U07 Absolwent/ka potrafi za pomocą różnych kanałów komunikacyjnych i mediów oraz w różnych językach
przekazywać i popularyzować wiedzę o kulturze regionów Słowiańszczyzny

GSL_K2_U08 Absolwent/ka potrafi realizować zasadę ustawicznego pogłębiania swojej wiedzy i umiejętności

GSL_K2_W06
Absolwent/ka zna i rozumie na poziomie pogłębionym wybrane współczesne teorie związane ze
specjalistycznymi badaniami slawistycznymi oraz ich praktyczne zastosowanie w realizacji projektu
badawczego i działalności zawodowej, odnoszącej się do wybranej specjalności

GSL_K2_W08
Absolwent/ka zna i rozumie pojęcia i zasady z zakresu ochrony własności intelektualnej, prawa autorskiego
oraz etyki zawodowej, ze szczególnym uwzględnieniem zawodów związanych z dyplomacją i mediami lub
edytorstwem i translatologią


